1. Verbs: to produce, to create, to design, to provide, to distribute, to
offer, to present, to sell, to enjoy, to experience, to supply, to improve, 1
earn, to purchase, to impress, to promote, to choose, to buy to bargain;

2. Noun - things: price, competition, brands, trends, companies, in-
come, profit, jobs, benefit, sales, gifts, commerce, industry, business, cuj-
sine, stores, chains, nets, supermarkets, demand, supply, choice, advertise-
ment, cost, reception,

3. Noun — people: employees, employers, managers, management,
customers, clients, competitors, shop - assistant, colieagues, consumers,
public, adults, friends, relatives, beloved, chief executive officer, clerk.

4. OCHOBHBIE BpeMEHHbBIE QOPMBI, UCTIONB3YEMbIE MIPU COCTABICHUK
npoekTHOH paGoTtsl: Present Indefinite Tense, Past Indefinite Tense, Future
Indefinite Tense, Present Perfect Tense.

[MpenmyuiecTBa npeseHTalMi O4EBUAHBI 3TO dexTHOE H IbdexTus-
HOE npejcTaBnenue padoThl CTYAEHTOB, OKUBJIEHHE HHGOPMALIK, PHaGHHUE
HarIAAHOH GOPMEIL, AUHAMHUHOCTH, HHTEPAKTUBHOCTb, KOMITAKTHOCTS.
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AHAJIN3 MOP®OJOINMYECKHNX MOﬂE{[Eﬁ
3EBI'MATUYECKNX KOHCTPYKLIUN

OpHoli U3 aKkTyalbHbIX IPOGIEM COBPEMEHHOIO SA3bIKO3HAHHA ABJACT-
CA M3yuenue TakoM CHHTAKCHYECKOH (UIypsbl Kax 3¢BIMa M OIMMCAHHE €€
CTPYKTYPHBIX XapaKTePHCTHK.,

O HaNMYMK 3eBIMbI YMECTHO FOBOPHTE, KOrAa MPEeAMETOM MCCEN0Ba
HUA ABJIRCTCA UIPA CAOB M BOODUIE KOMUYECKOE, [pUEM niepevncienai.
CHHTAKCHYECKAA KOHBEPIreHIMA, ceMaHThYeckne cury. JIloGonsITHO U 10,
YTO 3€BIMa KAK CTHIMCTHUECKHIT MPUEM POIIACH U3 A3BIKOBOH owubOKA B
CNIOHTAHHOM peun — U3 HapyleHHs CTaHAAPTHOH CeMaHTHYECKOH CO:*eTae'
MOCTH. 3eBrMa MMEET IHPOKOE PaciipocTpaHeHHe 8 Xy ROKeCTBEHHOHN npo-
3¢ U B CIOHTAHHOMN PeyH.

INpexae vem roBopuTh 0 MOPPOAOrMYECKHX XapaKkTepH
TC PpEUYEBOro ABJECHMA, CAglyeT ONpelaciuThcs K ero o
M. Ky3neu u KO.H. CkpeGHeB 2al0T cileaylowee ofpeaeneHne 3

cTHKax AaHHO®
npeneneHHIo:
eBIMbl
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«3eBIMa — 3TO COdeTaHME MHOIO3HAYHOTO CJIOBA OJHOBPEMEHHO C ABYMS
WK HECKONBKUMH APYT¥MU B PA3HBIX CMBICTOBEIX (@ HEPEIKO W CUHTAKCH-
YECKHMX) MjaHaX, BMECTO NOBTOPEHUs €TO B KaX/IOM M3 COYETaHUH no of-
aensrocT» [Kysuew, Ckpebues 1960: 72].

Takim 06pasom, H3yuMB MMEIOLIMECS ONpPEAesIeHHA KOHCTPYKLIMH, 3€B-
MY MOXHO ONpefenuTh ClleayomumM 00pa3soM: 3eBIMa — 3TO CHHTaKCHYecKas
CTPYKTYpPa HEpPaBEHCTBA, COCTOSWAs M3 OMOPHOIO CJIOBA W MNPHCOEIUHSIO-
WHXCA K HEMY TPaMMaTUUYECKH PABHOUCHHBIX KOMICGHEHTOB Mapartakcirye-
CKOM LIeNoYKy, B NpeJe/iax KOTOPOH MPOHCXOIMT COeHHEHNE CeMaHTHYECKH
Pa3HOOPHUEHTHPOBAHHKIX CyniHocTel. [Ipn paspyieHus MopbhosoruyecKoro,
CEMAHTNYECKOTO B CHHTAKCHYECKOTO eIMHCTBA UCYe3aeT U cama (urypa.

B GonpmMHCTBE Ciyuaes 3¢BIMa PacCMAaTPHBAETCS ¢ TOYKH 3peHUs
TpeX acnekToB: MOPQOIOrUIECKOro, CHHTAKCHYECKOrO W CeMaHTHUYECKOro.
B nannofi crathe Mbl paccMOTpHM MOPGOJOrHYECKHe THIIBI 3€BrMaTHue-
CKHX KOHCTPYKUHH.

Anajin3 Mop(oJIOTHYECKOTO COCTaBa fokaszai, 4To Haubonee THIMY-
HOM MOJENBIO ABIAETCA KOHCTPYKUMSA «TNIarosl B Ka4ecTse SepPHOTO CJIOBa
¢ NapaTakTHYECKON LENOYKOH U3 CYHIECTBHTENBHBIX». DTa MOAEb Yalle
BCEr0 BCTPEYAETCs B ABYX MOAHPUKALMAX, C MPAMO- H KOCBEHHO-TIEPeXO-
HbIM IJ1arojioM;

[O. Henry 1972: 19].

3arem MAYT CAeyIOUIHE MOIEIIN: CYLECTBUTENLHOE B POJIH ANEPHOTO
CJ/IOBA € LUEMOYKOM, COCTOSHIER U3 CYIIECTBUTENbHBIX:

They had met at the table d’ hote of an light street «Delmonico’s» and
found their tastes in art, chicory salad and bishop slaves so congenial that
joint studio resulted [O. Henry 1977: 3].

HEMEPeXOAHbIA IJ1aroa ¢ 3aBUCALIEH OT HEro LEMOYKOH CyLUecTBHU-
TENbHbIX;

TIpH/IaraTenbHoe C LENIOYKOH CYIUECTBUTELHbIX.

HanGonee penxue Mopdoiiornieckue MoenH 3eBrMbl 06Pa3yOTCa BO-
Kpyr fieenpu4acTia U Hapeyus B KauecTBE sAEPHOToO C/I0Ba.

B nonapjsrouieM psje ciiydaer MapaTakCHYeCKdl psa UMEET aHano-
THuHEIA Mopdostorndeckuii cocta. ECniu B POJIH SAEPHOTO CIOBA MOXET
BRICTYIIaTh 3HAMEHATE/IBHOE CIOBO 1000 IpaMMaTUYecKkoil KaTeropum
("pu npeo6naganmu rnarona — 71%), TO B ynpaBiseMOH LEMOYKE Mbl
BCTpevaeM HMCKIIOUMUTENBHO CyulecTBUTENAbHbIE. [[02ToMy ynorpebnse-
MOCTL TOM WAKM MHOM MOP(HOICTHYECKOH MOENN 3€BTMBI ONpPENENAETCS,
Kak npasusio, ee siepHbiM cnosom [Beperosckas 1985: 60-61].

Hepaspeisras caa3b GOpPMaTbHOA U COREPKATENBHON CTOPOH 3€BIMBI
POYCrOBIBACT HEOGXOANMOCTD yueTa ocoberHocTel ee Mophonorudecko-
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ro cocraBa, HabIOEeHMA Hal KOTOPbHIM MO3BOJAIOT BBIABUTH MOJCH, No
KOTOPBIM CTPYKTYPHPYETCS 3€BIrMa.

OCTaHOBHUMCS Ha aHalu3e BBIHEYNOMSHYTHIX THNax Mopgosoruye-
CKMX MoOJIeseii 3eBIMaTHYECKOH KOHCTPYKLIHH.

OCHOBHBIM TIPHHUMIIOM IPYNNUPOBAHHS MoJelieil ¢ IJIaroJioM B Ka-
decTBe 00beAUHRIOILETO CJIOBA ABJIAETCA OTHECEHHOCTh O0BEAMHMIOWEro
KOMIIOHEHTa K TOMY WIH HHOMY JIE€KCHKO-TPaMMaTHYeCKOMY Kiaccy. Pac-
cMOTpUM GaKTHHECKHI A3bIKOBOMH MaTEPHAT,

1) Hobbits are an unobtrusive but very ancient people, more numer-
ous formerly than they are today; for they love peace and quiet and tilled
earth [J. Tolkien 1978:19].

TlepBoii cTyneHbrO aHaln3a SBJISETCA BbIACJICHUE CTPYKTYPbI, BKIIHO-
qaroleil rpaMMaTHYECKY PaBHOLIEHHBIE, HO CEMAHTHYECKH Pa3HOILIAHOBbIE
cymHocTH. B naHHOM cnyuae a3to (they) love peace and quiet and tilled
earth. TlepBas nosuuus npencrasiser obbveannmonmii komnoneHr (OK),
a Bce ocTaibHbIe OyNeM HasbiBaTh KOMIIOHeHTaMy pacnpenns (KP). Oue-
BHAHO, YTO B paccMaTpuBaecMoOM npumMepe nosuuuro OK 3anonHser nepe-
XOHBIH Imaron GecrpeiokKHOro noA4uHe s, a B no3nuuy KP Haxonurcs
LEMN0YKa CYIECTBUTENbHBIX.

2) Health and hope grew strong in them, and they were content with
each good day as it came, taking pleasure in every meal, and in every word
and song. [Cheever 1980: 145]. B paccmaTtpiBaeMOM NpHMEpE BblACIUM
3eBrmy: health and hope rew strong (in them).B nosuumn OK Haxoautcs
IJ1aroJl — CBfA3Ka C NpuiaraTeibHbiM, a B no3uiuu KP — cylecTBUTENBHOE.

[lpnBeneM npuMepsl Moaeeli ¢ CYWIECTBUTENbHBLIM B poan o0be-
AHHSAIOIIEr0 KOMIIOHEHTA.

1) He is unknown to her; but he stands in her sight illuminated by the
hero's potent glory; she his and he hers by ali the golden, fond, unreasonable
laws of love and light literature [O.Henry 1977: 282]. Brinennm 3esrmarh-
4eCKYIO KOHCTPYKLMIO: by laws of love and light literature. B nozuimn OK
HaXOIUTCH CYHIECTBATENBHOE "law”, KOTOpOe ynpasjsieT rpynno# apyrux
CYLIECTBHTEJIbHBIX C MPEATIOrOM, CTOSIMX B no3uuuy KP.

2) One day this man finds his wife putting on_her overshoes, and three
months' supply of bird seed into the canary's cage [Henry 1977: 99]. Pac-
CMaTPHBAEMBIH TPUMEp BKJIIOMAET NMAPATAKCHIECKYHO KOHCTPYKUHIO 3€B”
rMaTHYMECKOrO THMNA, a MMEHHO: wife pulting on her overshoes, and three
months' supply of bird seed Ilosuiumo OK 3anonHseT CyLIECTBHTENBHOC "
rnaronbHas (opMa (NPUYacTHE HACTOALLErO BPEMEHH), @ MO3ZHUMIO KP -
TOCTIO3NTUBHBIA 3MIEMEHT INaroia u cyuiectButensHoe. CTPYKTYPa ua;:
HOJ MOJIenH CBA3aHA ¢ 0COGEHHOCTAMK MOPOIOrHiEecKOro CTpos aHrd
CKOTO #3bIKa — HAJIMYUEM B €r0 CUCTEME [1OC/IeNION0B.
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3) Francis washed his body, shaved his jaws, drank his coffee,_and
missed_the seven-thirty-one [Cheever 1980: 155]. B paccmarpuBaemom
NpUMEPE BBIIEIMM NAPATAKCHYECKYI0 KOHCTPYKUMIO C HEPaBHOLEHHbIMH
KOMNOHEHTaMH. B faHHoM ciyuae 310 Francis washed..., shaved..., drank...
and missed... B nosuuun OK HaxouuTcs CyHIECTBHTENbHOE, KOTOPOE B3aH-
MO33BHCHMO C PANOM IJIATOJIOB, 3aHUMaomuxX nosuuHio KP. Takum oGpa-
30M, Mbl BBIAE/IEM TPH OCHOBHbIE MOJAENH € CYLIECTBHTENbHbIM B POJIH
06beANHAIOILETO KOMIIOHEHTA.

CrneayloluM LaroM paccMOTpeHus MOP(ONOTHYECKOrO acHEKTa 3€B-
TMbl SBJAETCA AHAJIM3 MOZEAeH ¢ 00bLeANHAOWMM KOMIOHEHTOM, Bbl-
paXKeHHDbIM MecTOHMeHneM. JId onycaHHs JaHHOH MOJEIIH 3€BIMbI Hpo-
aHATU3UPYEM ClledyrouIre NPUMEpBb:

1) It was the moment she met Georgie in the bar of the Jolly Sailor,
and gave up cigarettes. [Llewellyn 1991: 50]. BbigenuM riapaTakcH4ecKyro
KOHCTPYKUMIO 3€BrMaTHYECKOTO Thna: she met Georgie in the bar of the
Jolly Sailor, and gave up cigarettes. B nannom ciyuae nosuuuro OK 3annma-
€T mectonmenue «shen, a nosuumo KP — riarons! «to meet» u «to give up».

2) Ailing and childless, she had decided that she would be happier in a
big city than in New Badford [Cheever 1980: 85]. 3nech MecTroumeHue fB-
asercs oObeAMHSAIOIWNM KOMIOHEHTOM AJis NpPWIaraTe/ibHbIX, CBA3ZAHHBIX
COYHHEHHUEM

Kpome mMozenyt ¢ MECTOMMEHUEM B posid 00bEJUHAIOLIEr0 KOMIIOHEH-
Ta, B aHIJIMACKOM AI3bIKE BCTPEHaeTCs MOAEJb ¢ HpRJaratejibHbIM B Ka-
4YecTBE O0bLEAHHAIOWEro KOMIOHEHTAa. MOXHO BBIIEAHTL 2 OCHOBHBIE
Monesu naHsoro Tina. O6paTuMcs K nepBo# U3 HHX.

1) When door is ajar, make sure it is free of... children, feet, packages,
then grasp it firmly by the handle and give it a push until you hear it click
[Bombeck 1991: 180]. Uccnenyemoe upejuiokeHne BiouaeT B ceGs 3es-
rMaTHYecKoe NoCTpoeHue free of ... children, feet, packages. B nosnunn KP
CTOMT PAJ CYIECTBUTENbHBIX.

2) He halted in the district where are found the lightest streets, hearts,
vows and librettos [Henry 1977: 41]. B nanHom npumepe nosuumio KP 3a-
HHMaeT COUMHHTENbHAS LENOYKa CYIeCTBUTE/bHBIX.

B XynoxecTBeHHOH JHTEpaType MOAENb ¢ HAPEYHEM B KadecTBe
Oﬁbemmmomero KOMIIOHEHTA BCTpECYHACTCA JAOCTATOYHO PEIAKO. O6pa—
THMCS K aHa/Tu3y GakTHYeCKOro MaTepHaia.

1)_Ten vears and three children earlier, I had used it myself with just the
right blend of shock and disapproval [Bombeck 1991: 435]. PaccmaTpuBaemas
JAHHTBHCTHYECKAs eIMHHLA BKIFOYAET Creyolice 3¢BIMaTHIECKOe NoCTpoe-
Hue: ten years and three children earlier, B xotopom nosviyiro OK 3anosinser
Hapeyue, a no3uuyy KP — couetaHus CymECTBUTENBHOTO € YHCIIUTEIBHBIM.
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AHanus BbISBICHHBIX MOJENEl MO3BOJAET ONPEEUTh MOPQOIOruye-
CKHl COCTaB 3€BrMAaTHYECKHX KOHCTPYKLMA. OTHOCHTENLHO OGbeauHAl0-
LIEr0 KOMMOHEHTA BCE MOJIENH MOXHO KJIaCCU(PUUMPOBATh Ha 2 rpynnel —
sepbanvhbie M Hegepbwibnbie. OObENUHAOWMH DIEMEHT KOHCTPYKLHH
BepOaNbHOTO THITA BbIPAXEH r1arojioM Wiy ero gopmamu. B xauecrse o6p-
€AMHAOIIETO KOMIIOHEHTA U1 HeBepOanbHOM MOJAENM BLICTYNAET CyLIECT-
BUTEJIBHOE, MECTONMEHHE WK TIpUIararesibnoe. B maparakcuueckom psje,
r1aBHbIM 00pa3oM, 00beOMHAIOTCS CYWIECTBUTENIbHBIE, 33 HUMH CELylOT
NpHJIararesibHble, 3aTeM TJIarosl.

ITpoaHanu3upoBas NpPEACTAaBICHHBIE Bbillle NMPUMEpPHI, HaboaaeTcs U
COUETAHNE Pa3HBIX JIEKCHKO-TPAMMATHIECKHX KIacCOB B KOOPMHHPOBaHHOM
LenoyYke, Takoe Kak: CYLIECTBUTENBHOE H MECTOMMEHHE, CYLIECTBUTENLHOE U
NpUIAraTeNbHoe, CYyUIECTBUTENBHOE U TIIATON; TPUIAraTeNbHoe W YUCITHTE b-
HOE, MPHIAraTeNbHOE U [JIAr0J, IPUIAraTebHOE, [JIAroN U CYUIECTBUTENLHOE,
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LA Egpemosa

(Mocksa, Poccus)

OCHOBHBIE )XAHPOBO-CTUWJIMCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH
TEKCTOB BUOTPAOPHUUYECKUX DCCE
N NX THHOJOTIMYECKASA TNOOEPEHLIMALIMSA

Bonpoc aHpoBO-TUIOJIOTMHECKOTO OINpeENICHUs PA3THIHBIX Mapry-
HanbHBIX TEKCTOB B JIMHFBHCTUKE M JIMTEPAaTYPOBEIECHUH, MO-TPEIKHEMY,
OCTaeTCsA OHUM W3 CaMbIX CIIOXKHBIX M TPYAHO pewaemblx. [1poGrema on-
pe/IeNeH s XaHpOBOro CTaTyca 3cce 1 HHOrpaIecKoro 3¢ce B YaCTHOCTH
HE ABIAETCH UCKSHOYEHNEM.
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